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МЕТОНИМИЗАЦИЯ КАК СПОСОБ РАЗВИТИЯ СЕМАНТИКИ 

АНГЛИЦИЗМОВ В СОВРЕМЕННОМ БЕЛОРУССКОМ ЯЗЫКЕ 

 

METONIMIZATION AS A WAY OF DEVELOPING THE SEMANTICS 

OF ANGLICISMS IN THE MODERN BELARUSIAN LANGUAGE 

 
Рассматривается семантика многозначных англицизмов белорусского языка, пред-

ставлена их классификация по типу метонимических изменений в семантике слова, фик-

сируются тенденции к метонимизации в зависимости от отнесенности к той или иной 

лексико-тематической группе. Исследование основано на материалах научного, художе-

ственного и публицистического дискурсов. 
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The research examines polysemantic anglicisms of the Belarusian language, presents their 

classification by the type of metonymic changes in semantics of the words, and records the 

tendencies to metonymization depending on their attribution to a particular lexical-thematic 

group. The study is based on materials from scientific, literary and journalistic discourses. 
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В исследовании впервые в белорусском языкознании рассматриваются англи-

цизмы современного белорусского языка с точки зрения их способности к мето-
нимизации.  

Цель исследования – проанализировать семантику англицизмов белорусского 
языка, систематизировать и классифицировать их относительно способности к ме-

тонимизации. Корпус англицизмов сформирован методом сплошной выборки из 
словарей белорусского языка, а также текстов художественного и публицистиче-

ского дискурса [Савасцюк 2019]. Произведен сравнительный анализ значений 
слов, зафиксированных в толковых словарях белорусского и английского языков. 

Через примеры текстов художественного и публицистического дискурса в иссле-

довании продемонстрировано контекстуальное значение слов, претерпевших се-
мантические сдвиги.  

Англицизмы, в которых обнаружено расширение семантики через метоними-
зацию, распределены по видам метонимии, а также классифицированы по лек-

сико-тематическим группам.  
Выявлены англицизмы, адаптированные к лексической системе белорусского 

языка и довольно активно использующиеся в художественном и публицистиче-
ском дискурсах: Джэймс Бонд / Бонд (от James Bond), ліліпут (от Lilliputian), 
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магіканін (от Mohican), ракфеллер (от Rockfeller), рабінзон (от Robinson), Робін Гуд 
(от Robin Hood), супермен (от superman); Шэрлак Холмс / Шэрлак (от Sherlock); 

Галівуд (от Hollywood); Даўнінг-стрыт (от Downing Street), кландайк (от klondike), 

Пентагон (от Pentagon), Скотланд-ярд (от ScotlandYard), Уімблдон (от 
Wimbledon), Уол-Стрыт (от Wall Street), Фліт-Стрыт (от Fleet Street); памперс 

(от Pampers), джып (от jeep), паркер (от Parker), пентыум (от Pentium) и другие. 
Также в результате исследования мы пришли к выводу, что в белорусском 

языке довольно четко определяются лексико-тематические группы англицизмов в 
зависимости от языка, в котором произошло расширение значения: 1) группы, лек-

сические единицы которых подгверглись метонимизации в английском языке и 
были заимствованы белорусским в прямом и переносном значениях (лексика гео-

логии и минералогии, физики и математики, химии, биологии); 2) группы, лекси-
ческие единицы которых развили свое значение в языке-реципиенте (лексика ми-

фологии, географии, канцелярская лексика, номенклатурные единицы). В целом, 
метонимия – явление нехарактерное для семантики англицизмов белорусского 

языка. Метонимические переносы, как правило, происходят в языке-доноре и за-
тем заимствуются в белорусский язык. 

Полученные результаты могут использоваться для дальнейших исследований 
заимствованной лексики белорусского языка как средства выражения экспрессив-

ности, а также в сопоставительном анализе функционирования англицизмов в сла-

вянских языках. 
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